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By Allah’s name Ar-Rahman A^Raheem (T/)e Multitudinous Mercy Giver ) 


X.Sabbaha 1 (said: subhana Allah) for Allah what (are) in the 
Heavens* and the Earth;* and He (ir) The Mighty 
The Hakeemo 2 3 (infinite hekmalf Possessor). 

1 L» 

0 f&K 

2. For Him (is) the Heavens’* and the Earth’s* 
proprietorship; [He] quickens and | 'He] deadens; and 
He (is) on every-thing Omnipotent. 


3. He (ir)The First and The Last and The Apparent and The 
Unapparent,and He (it) by every-thing Omniscient. 


4. He Who created the Heavens* and the Earth* in six 
days; afterwards istawa 4 5 6 (He set Himself) over The 
Arsh e s (Throne of Kingship)', [He] knows what transpierces 
in the Earth* and what egresses from it*, and what 
descends from the Heaven* and what ya’arojo(curvilinearly 
ascends) into it;* and He (if) with you b where wherever 
you c were; and Allah by what you 2 work (is) Basseeron 
(keenly: Seer/ Omniscient). 

(Jp ts'yr+u T is-* j 

Pf ikn ^ rj** 

XfS\ 
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5. For Him (ir) the Heavens’* and the Earth’s "proprietor- 
ship and to Allah (is to be) returned the matters. 

( A’j'bflJ wtiJL* 

© jyffi $ cil) 

6. \He] transpierces the night in the na’ha’re (between sunrise 
andsunsefyan^Heprampiercesthena’ha’re in the night; 
and [He] (is) Omniscient by the chests’ possession. 

j riy-i JA&jfipy. 

jfppf) JJi 

7. Let-believe you 2 by Allah and His messenger; and let- 
expendyou z ofwhat[H<?] made you b mustakhla’feencf 
(affirmable-successors / vicegerents) in it; x so who r they 2 

believed of you b and expended they 2 for them (ir) a 
big remuneration. 

L*-» alibi jJwdi 

1 yy 1 £ yySLkzSjfik?- 


1 The word “sabbahi /’=“£#«” means: \he\ singled Allah as excelling in all good qualities, and that Allah transcends all 

shortcomings, and that Allah is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “fAaJl” a nd 

3 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaT 

4 The word “ istawd ’ has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 

firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the 
case of Allah, the “honP did He “istawd" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know the 
“ hold ’ of His action. , .... 

5 The word in the Arabic language means: j' Thus, is “ JiJ* 

See u 1 ^'. In Ayah 23 of an-Namit “. . .and for her ajireai ArshP (S27; 23), clearly means the “ Arsh ” is the 
“Throne of Tower and Dominion.” And according to <3^' The Hadeeth which is agreed upon , i.e. by 

both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Rukhaiy and Muslim , Prophet (SAWS) said: “so, verily the people 
are to be swooned (fainted). And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arsh. So I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Toor ( Mount) swooning.” See 

6 The word "<joilaoW = "pLslaJI" = lift Jljj A*j j fAjje ujaILi oi^." And the "t>“" in 

afftrmable, see the effect of the "<_h" when it is conjugated with a word in the Lexicon attached to this 
Translation. In this case making the = "owners," i.e. affirmable-successors/ owners. 
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8. And what(ti) for you b not believe you 2 by Allah while 

the messenger invites you b to believe by your 11 Lord; 
while qad ( already and affirmatively) [He] took your 11 
meethaqcd (ratified-covenanff 1 ^(j/5you c were believers. 

9. He Who younaqyelo (iteratively-descends) on Hisabdfl {slave) 

Ay a’ tent* (Qur’anic statements) e vi d e n t s - s h e y m to exityou b 
[He] from the darknesses to the illumination; and verily 
Allah by you b surely (£r) Ra’ooforP ( iteratively Forbearer- 
/ Clement) Raheemon ( iterative mercy Giver). 

10. And what (is) for you b that-not expend you 2 in Allah’s 

path;and for Allah (is) the Heavens’ w and the Earth’s w 
inheritance; not levels of you c who p [A] expended of 
before th zfat’he* 1 ® (opening/ overwhelming victory) and [he] 
mutually fought; those (have) greater rank than 
whom 1 they 2 expended from after and they 2 mutually 
fought; and each Allah promised the Paradise; w and 
Allah by what you z work (is) Proficient. 

11. Who 3 (is) tha n (near-he-one) who x [he] requites Allah a 

r eq ui tal x hasanan (ultimately meritorious deed) then [He] doubles 
it x for him; and for him(£r)a remuneration-^/mw/z 12 
( bounty-giver, ennoblerandof many uses/ effects). 

12. Day | you?] see the he-believers and the she-behevers 
treading 13 (is) their illumination between their hands w 
(before them) and by their right hands; w your 11 bushra u 
(pleasing-tiding) (ti)today:paradises w / gardens* mn w from 
under it w the rivers; immortals they 2 (are) in \H\tha’leka 

^^^^^A£/^^titi(ti)thewinthegreat^^^^^^^^^ 
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7 The words: “ratified covenant ’ and “jL$*”=covenant. 

8 The word “abcle” — “slave,” the denotation of the word “ slavd ’ is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis 

the humans. See the Lexjcon attached to this Translation for an elaboration. 

9 The word of “aaijll” which is more intensive than as “mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while “Aflljll” i s in addition to “4-oajil” it involves protecting against any^possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, “aaijit” i s a protective-metcy-clemency. And “‘-•jjj” is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

10 The word “jjff” means “ overwhelming^/ ictory, i.e. victory, . bestingand rultT see 

11 The particle has many meanings, of relevance here is = the demonstrative pronoun for near, singular, 

masculine, animate or inanimate object. It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication. For example when “-A” is prefixed to it, it becomes “I JA”= “this.” 

12 The word “ kareeni ’= is a subjective, singular, masculine noun. It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounty-giver ennobler and of many uses] effects. 

13 The word has several meanings, depending on the context, (1) “JuiS uJ J i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) ji y** i.e. treaded — walk on, over, or along, as in 

this context, (3) cti c ,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end\ (4) if jxAS’ 

intentionally treaded. When “y*"’ ’ in the sense of “striding” it is made transitive by “(jty” and when it is in the 
sense of “work” then it is made transitive by “fVt.” See O'""', and e _ , s _ 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharafyoubashsharol mubasheron- AhA. >4uj \Ai. 
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13. Day say the he -hypocrites and the she-hypocrites 
to whom 1 believed they: 2 undhorona 15 (let-youS look us 
at j wait-fof) [we] acquire from your n illumination; ( had 
been) said (to them)-, let-return you 2 (to) your 11 hind 16 
then let-petition you 2 (for ) an illumination; then (had 
been) set between them by a fence for it x a door, 
inside it x in it x (is) the mercy* and its x outside from 
before it x (is) the torment. 


OjAA±LJ\ 

^j***SJ& iSjjJail I A 

cj* 

I « > > I jf) 

4^3 £L>L) A 

'S- ja ^g iioj 


14. They 2 call them: have not \m\ been with you; b said 
they: 2 bala! 7 (certainly -not ) ; [and,] but you b essayed 
your 11 selves* and tarabbassa (looked out / awaited you c ) 
and suspected you c and deceived you c the longings 
until came Allah’s command; and beguiled you b by 
Allah the beguiler. 


]j}\3 


t 




1 5. So today, not (to be) taken from you b a ransom* and 
nor from whom 1 unbelieved they; 2 your 11 abode- 
/ lodging (ti) The Fire* she (ti) your 11 socius 18 ( worthier 
associate) and wretched the destiny. 


Vj 4jJi le-jJ Sf fyfA 

jUI J&jfc oitii' ^ 


of oitiU ofj (*-ff ♦ 
Lij ai)T ^= 4 ] 
odtii? ijjjSb sfj (jiT ^ Jjj 
(JlS ^ IjJjt 

A»Sfl 


16. Has (it) not ya’aney (been/ became timely/ nearing/ now) for 
whom 1 believed they 2 to takh ’sha ’a 1 9 (submittingly quiet) 
their hearts for thekre (Qur’an/ mention of) Allah and 
(for) what descended of the right; and not be they 2 
like whom 1 oto (the f were accorded) the book x of before; 
then protracted on them the am a ’do 2() ( term-limit end)-, 
then indurated their hearts; and many of them (are) 
fa’seeqoona (rebels vis-a-vis Allah' s command). 


17.Let-knowyou 2 that Allah quickens the land* after its* 
death; qad (already and affirmatively)^! & manifested for 
you b the Ay a 1 'te* (miracles/ signs /proofs) la’ alia (craving 
currently unavailable deed tha/perhapfyovfc'ztdot'AXe you? 


Jbu (_/' 4l)T of jjilpT 

CUjS/T Ljj JL 9 t 




18. Verily the mussaddeqeena (he-charity-givers) and the 
mussaddeqa ’te(she-charity-givers) and requited they 2 Allah 
a requital x hasanan(ultimate meritorious deed), (to be) 
doubled for them and for them (is) a remuneration- 


O-liU yO O llj Qsjfjy^Hl 0 | 
< flat 1 fa j 


15 The word “UjjIajT could mean (l) “ wa it for us,” or (2) “Ujjlaii”= “Ujjii “ reprieve us.” 

Emmam At-Tabari says: there is no meaning in this, context tor “ reprieve (3) Look at us. See 

16 The word “f'jj” means: (l) j^Vi yk * I jj ojjJj j iAjIc jisj V ^jJI pJaxll jAU i-iikSl J*j ji fli&ll” (2) “ 

.4a»sVl f- Ijj ill* jb u-ilaJI” ( 3 ) jljlt 4j. So, here (2 seems to apply. 

17 The word “ bala” = “ certainly-nof is absolutely not synonymous to “yes”^ 1 ^,” see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

18 That is Hell is worthier to connect with you in a relation to take the necessary action towards you andj/<w ultimate destiny, 

and “wretched the destiny”. That is because Hell “reasons,” to a certain extent, as Allah asks her: “Day We say to 
Hell: have you filled? And says sherds (thereof) an augmentation?” (J50:3o). Thus, Hell is their “worthier guardian .’ 

19 The word in “ AA ” involves more than just “humbleness or “ submissiorT as that suggests bodily or 

attitudinal behavior. As denotes submission or subsiding of sight and sound as well. See o'-**!!'. So “ 

seems to mean that their hearts subside in quietness. Hence, submittingly quiet. 

20 The word = “<J*Vl Ajlfi,” j. e . the term-limit end. See qU-lll. 

21 See footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver, ennobler and of many uses/ effects. 
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19. And who r believedthey 2 by Allah and His messengers, 
those they (are) the sseddeqooncP (indeed the steadfast 
affirmers and ever practicers of the truth) and martyrs enda 
(by munificence of/ by Voile of) their Lord; for them (is) 
their remuneration, and their illumination; and who r 
unbelieved they 2 and denied they 2 by Our Aya’tef 
(messengers and message s) those (are) the Jaheem 'P (intense ly- 
bla^ing Fire w ) companions. 

20. Let-know you 2 that only the life"' (of) the world" (is) 
a play and an amusement and an adornment and a 
mutual bragging among you, b and a mutual 
multitudinousness in the possessions and the children; 
like a parable x / example" (h/) 2 Lghaythen 2A (delightful-satiating- 
and-reviving rain) marveled the kuffara * (sowers) its x sprout; 
afterwards it x desiccates then \yoP\ see \F musfarranfuming- 
yellow)-, afterwards it x becomes debris; and in the 
Hereafter"' (is) a severe tormentandaforgiveness w from 
Allah and a redhwanon (ultimate delight / gratification)-, and 
not the life w of the world" 1 except a mata’acP (resource 
for a transitory worldly delight) (of) the bcguilcr. 


Mj 1 Oidltj 

s-$) 

Jjl Liljtij Ijj }jjJ& 


l^ilt s_^JI UsT1>1pI 

XLjy jij 

jU^J! 

3jAjl 4J JbJLi. (Li I Jig- 3 y>- V l As 

Sjl>JI L»j 


21. Let mutually vie/compete you 2 to a forgiveness" 
from your 11 Lord and a paradise" 1 / garden ", its" 1 aardh* 
(ywidth/ expanse)* (is) as the Heaven’s" 1 and the Earth’s" 1 
aardhf(it* had been) prepared-she y for whom 1 believed 
they 2 by Allah and His messengers; tha’leka(afar-that- 
it/y (is) Allah’s munificence, youa’teyhe ([He\accords if) 
whom p \He] wills; and Allah (is) the munificence- 
possessor, the g reat. 


Crt 1/f*- 4 cii 
jlLllT 

oopI 

dJU’i }ySle 

Jiij ^ 4-JjJ ill J/kj 


jyiL_t‘avj 

oi Life* ol tir? 

j* 


22. Not betided [H^/z/"] 26 of a disaster" 1 in the Earth" 1 
and nor in your 11 selves" 1 except in a book from 
before that nabr’a ([We] originate/ generate) it;" 1 verily 
tha’leka(afar-that-it/ thalf (is) on Allah easy. 


aWlJ ^ 4al‘li Lo !_p- jJl> 


23. Lekayla (so that not) grieve you 2 over what (had) 
escaped 27 you b and nor revel/rejoice you 2 by what 
aa’takom (accorded jou h ) Allah; and Allah loves not 
everj' swaggerer/strutter boaster/ prideful. 

24. Who 1 they 7 stint and they 2 command the mankind by 
the stint and whoever \he\ diverts, then verily Allah, 
He (is) The Rich The HameedP (He Who is multitudinously 

^^misedpd^WhAPtemtiv^raise^^^^^^^^^^^^^^ 


Jjsj /^ljT 

tff i* 'M 


22 The word “seddeaoon ,,= “Cx^it^al\” means they who are indeed steadfast affirmers and practicer of the truth. 

23 The word “ m?” ” is proper noun, but it means intensely blagingfire. See 

24 The word “iyfc” = J so is not just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture. To some linguists, could also means the gliding 

clouds that bring rain. 

* The word “JlS” is rooted in “jiS”=covered the sowed seed with soil; thus “JiS” = sowers, in this case. 

25 . The word mata’ao ” is rooted in the word “£**,” = “ matta’cT with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly deliglrt. See lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

26 The subjective noun (i.e. d 6,1 - 8 ) for betided (i.e. Sr*^) could be “He, i.e. Allah f or “itA , ~ = disaster. 

27 That is it was not to betide you: “Say J you s ] : never befalls us except what wrote Allah for us.” (S 9:5l) . 

28 The word “Hameed”= “s±»z.” linguistically means: (l) multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 
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25. Lay ad {verily, already and affirmatively ) We sent Our 
messengers by the evidences-she ym and We descended 
with them the book and the balance to up 29 the 
mankind by the qestte ( removal of injustice and rendering 
absolute justice)-, and We descended the iron; x in it x a 
ba’ason 30 {hardness/ strength) hard and benefits w for the 
mankind; and to know Allah who a succors Him and 
His messengers by the invisible; verily Allah {is) 
Strong, Mighty. 


1 ) ->*- V ' b LJLuJ UJL J wLflJ 

lijjjl, U ".a II i t r LJ 1 » , a_J 

JLoi ^j-uvJ 4^3 Jj J-i-l 
Cr* 

aill oi 




26. And /czgW already and affirmatively) We sent 

Noohan {Noah) and Ebraheema {Ahrahaih) and We 
made in their [both] progenies w the Prophethood w 
and the book; so of them muhtaden {he who became 
divinely-guided) and many ohhcm{are) fa’seeqoona {rebels 
vis-a-vis Allah' s command) . 


tHji Uiuijf JLfiJj 

£0' 


27. Afterwards We supervened on their footsteps by 
Our messengers and We supervened by Isa {Jesus) 
Mariam’s {Mary’s) son and aa’taynaho {We accorded him) 
the Euangelion 31 and We made in the hearts {of 
whom 1 ettaba ’aoho{they K closely-followed him) clemency"' 32 
and a mercy; w and a monkery w (monasticism) they 2 
innovated it w not We wrote it w on them except 
ebte’gha’a {earnest-quest) {of Allah’s redhwancd (delight /- 
gratification) ; th en not nurtured they z its w right nurturing; 
so aa’tayna (We accorded) whom r they 2 believed of 
them their remuneration and many of them (are) 
fa’seeqoona (rebels vis-a-vis Allah' s command). 



28. O you, who 1 beliex ed they 2 ettaqo (let reverentially guard 
you K not to displease) Allah and let-believe you 2 by His 
messengers; youa ’ tekom(\He ] accords you?) keflay ’ne (sufficient: 
doubles/ portions / similar fcAH\% mercy w ancl \He] makes 
for you b an illumination you 2 walk by it x and [He] 
forgives for you; b and Allah (is) Ghaforon (iterative 
Eorgiver) Kaheemon ( iterative mercy Giver) . 


29. I A alia 33 (in order to) know the book’s folks that not 
they 2 strengthen over a thing of Allah’s munificence; 
and that the munificence x (is) by Allah’s hand, 
youa’tey ([He] accords) it x whomever [He] wills; and 
Allah (is) the munificence-possessor, the great. 


Ay I Aij* cf.L 9*-**-! bllij 
yjlS J 

Sifj j jjjl 

LqiSjA L* La j&jAI zEGajj 
0 A-glip 

js^j Aa 10 b oitill 



'M 10! 101; oitili tjk 

u&t ^ ‘Ab—n 0 b j 

^ <Ai 


Jif JJju 

0 J-A 9 ^ (0 OjjAH 

Cr* AfE- 0 AH pfj 


29 The word —“up” —“get up or rise,” but in the intransitive sense — “ maintain ,” “ sustain ,” or “uphold.” 

30 The word “<_hW” bears several meanings: (l) hardness, (2) strength, (3) hard war or torment. See u 1 ^', 

31 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as 

the "Euangelion' (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means 
"true" or "good" and denoting 'weighty, authoritative, and official message," and " Angelion " means book. 
Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus 
from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel? The Qur'an, 
the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah was defiled 
post Mosa’s (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel ( Euangelion ) through 
Jesus, came to rectify the situation. „ 

32 The word 4alj” ft an intensive form of ” as “mercy,” which is kindness imparting delight to its 

recipient; while “4al jll” is in addition to it involves protecting against any possible undesirable happening to the 

recipient, hence, clemency. See 

33 Ee’allcF^ this word at the beginning of this great Ayah is made up of “4,” “A” and “V” meaning “5CS jl V <A*-” 

However, all The Qur’an commentators unanimously say that in this case “5U1” means “d” in order to. 

Also see <^4^' d j 411. + 
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